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PRILOGA I  

RODOVI IN VRSTE TER NJIHOVA UPORABA, KOT JE NAVEDENO V ČLENU 2 

 

DEL A  

Rodovi in vrste, ki se uporabljajo za pridelavo kmetijskih rastlin, razen zelenjadnic 

Agrostis canina L.  

Agrostis capillaris L.  

Agrostis gigantea Roth  

Agrostis stolonifera L.  

Alopecurus pratensis L.  

Arachis hypogaea L.  

Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl  

Avena nuda L. 

Avena sativa L. (vključuje A. byzantina K. Koch) 

Avena strigosa Schreb. 

Beta vulgaris L. partim 

Biserrula pelecinus L.  

Brassica juncea (L.) Czern. 

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. 

Brassica napus L. var. napus 

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch  

Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L. 

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs  

Bromus catharticus Vahl  

Bromus sitchensis Trin.  

Cannabis sativa L.  

Carthamus tinctorius L.  

Carum carvi L.  

Cynodon dactylon (L.) Pers. 

Dactylis glomerata L. 

Festuca arundinacea Schreber  

Festuca filiformis Pourr  

Festuca ovina L.  

Festuca pratensis Huds.  

Festuca rubra L.  

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina  
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Galega orientalis Lam.  

Glycine max (L.) Merr. partim 

Gossypium spp.  

Hedysarum coronarium L.  

Helianthus annuus L.  

Hordeum vulgare L. 

Lathyrus cicera L.  

Linum usitatissimum L.  

Lolium multiflorum Lam. 

Lolium perenne L.  

Lolium x hybridum Hausskn  

Lotus corniculatus L.  

Lupinus albus L.  

Lupinus angustifolius L.  

Lupinus luteus L.  

Medicago doliata Carmign.  

Medicago italica (Mill.) Fiori  

Medicago littoralis Rohde ex Loisel.  

Medicago lupulina L.  

Medicago murex Willd.  

Medicago polymorpha L.  

Medicago rugosa Desr.  

Medicago sativa L.  

Medicago sativa L. nothosubsp. varia (Martyn) Arcang.  

Medicago scutellata (L.) Mill.  

Medicago truncatula Gaertn.  

Onobrychis viciifolia Scop.  

Ornithopus compressus L.  

Ornithopus sativus Brot.  

Oryza sativa L. 

Papaver somniferum L.  

Phacelia tanacetifolia Benth.  

Phalaris aquatica L.  

Phalaris canariensis L. 

Phleum nodosum L. 
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Phleum pratense L.  

Pisum sativum L. partim 

Plantago lanceolata L. 

Poa annua L. 

Poa nemoralis L. 

Poa palustris L. 

Poa pratensis L. 

Poa trivialis L. 

Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. 

Secale cereale L. 

Sinapis alba L. 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor x Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. 

drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse 

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse 

Trifolium alexandrinum L. Berseem 

Trifolium fragiferum L. 

Trifolium glanduliferum Boiss. 

Trifolium hirtum All.  

Trifolium hybridum L.  

Trifolium incarnatum L. 

Trifolium isthmocarpum Brot.  

Trifolium michelianum Savi  

Trifolium pratense L.  

Trifolium repens L.  

Trifolium resupinatum L. 

Trifolium squarrosum L.  

Trifolium subterraneum L.  

Trifolium vesiculosum Savi  

Trigonella foenum-graecum L.  

Trisetum flavescens (L.) P. Beauv.  

Triticum aestivum L. subsp. aestivum 

Triticum aestivum L. subsp. spelta (L.) Thell. 

Triticum turgidum L. subsp. durum (Desf.) van Slageren 

Vicia benghalensis L.  

Vicia faba L. partim 
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Vicia pannonica Crantz  

Vicia sativa L.  

Vicia villosa Roth  

xFestulolium Asch. & Graebn 

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 

Zea mays L. partim 

 

DEL B  

Rodovi in vrste, ki se uporabljajo za pridelavo zelenjadnic 

Allium cepa L. 

Allium fistulosum L. 

Allium porrum L. 

Allium sativum L.  

Allium schoenoprasum L.  

Anthriscus cerefolium (L.) Hoffm.  

Apium graveolens L. 

Asparagus officinalis L. 

Beta vulgaris L. partim 

Brassica oleracea L. partim 

Brassica rapa L. partim 

Capsicum annuum L.  

Cichorium endivia L.  

Cichorium intybus L. 

Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et Nakai 

Cucumis melo L.  

Cucumis sativus L. 

Cucurbita maxima Duchesne  

Cucurbita pepo L. 

Cynara cardunculus L. 

Daucus carota L.  

Foeniculum vulgare Mill.  

Lactuca sativa L. 

Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill 

Phaseolus coccineus L. 

Phaseolus vulgaris L. 

Pisum sativum L. partim 
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Raphanus sativus L. partim 

Rheum rhabarbarum L.  

Scorzonera hispanica L. 

Solanum lycopersicum L.  

Solanum melongena L.  

Spinacia oleracea L.  

Valerianella locusta (L.) Laterr. 

Vicia faba L. partim 

Zea mays L. partim 

Hibridi, ki izhajajo iz križanja vrst, navedenih v tem delu.  

DEL C  

Rodovi in vrste, ki se uporabljajo za pridelavo sadnih rastlin 

Castanea sativa Mill. 

Citrus L. 

Corylus avellana L. 

Cydonia oblonga Mill. 

Ficus carica L. 

Fortunella Swingle 

Fragaria L. 

Juglans regia L. 

Malus Mill. 

Olea europaea L. 

Pistacia vera L. 

Poncirus Raf. 

Prunus amygdalus Batsch 

Prunus armeniaca L. 

Prunus avium (L.) L. 

Prunus cerasus L. 

Prunus domestica L. 

Prunus persica (L.) Batsch 

Prunus salicina Lindley 

Pyrus L. 

Ribes L. 

Rubus L. 

Vaccinium L. 
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DEL D  

Rodovi in vrste, ki se uporabljajo za pridelavo trte  

Vitis L. 

DEL E  

Rodovi in vrste, ki se uporabljajo za pridelavo krompirja 

 

Solanum tuberosum L. 
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PRILOGA II  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE PREDOSNOVNIH, OSNOVNIH IN 

CERTIFICIRANIH SEMEN IN MATERIALA, KOT SO NAVEDENE V ČLENU 7 

 

DEL A  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE PREDOSNOVNIH, OSNOVNIH IN 

CERTIFICIRANIH SEMEN VRST POLJŠČIN IN ZELENJADNIC 

 

1. Splošne zahteve za pridelavo predosnovnih, osnovnih in certificiranih semen  

A. Setev ali sajenje: 

(a) pristnost sorte posejanega semena, po potrebi tudi matičnih rastlin, se ugotavlja 

z uradno etiketo ali etiketo, ki jo izda izvajalec poslovne dejavnosti, sorta pa se 

evidentira za zagotovitev njene sledljivosti. Izvajalec poslovne dejavnosti 

etiketo ali evidenco o matični rastlini hrani do izdaje uradne etikete trženega 

semena; 

(b) predhodni posevek na polju je združljiv s pridelavo semena vrste, sorte in 

kategorije posevka, polje pa je dovolj očiščeno takih rastlin, ki so morda ostale 

od predhodnega posevka (samosevci); 

(c) matične rastline ali semena se sadijo in/ali sejejo na način, ki zagotavlja:  

(i) zadostno oddaljenost od virov cvetnega prahu iste vrste in/ali različnih 

sort ter kakršne koli neželene tuje oprašitve, da se prepreči navzkrižno 

opraševanje z drugimi kmetijskimi rastlinami, kadar je to primerno, in 

(ii) ustrezen vir in raven opraševanja, da se zagotovi nadaljnje 

razmnoževanje, kadar je to primerno; 

(d) v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031 se pregledajo kakovost tal, substratov, 

matičnih rastlin in neposrednega okolja, da se prepreči prisotnost škodljivih 

organizmov ali njihovih vektorjev; 

(e) pregledajo se stroji in vsa uporabljena oprema, plevel ali seme drugih vrst ali 

sort pa se odstrani; 

(f) kadar je primerno, pridelava semen poteka ločeno od gojenja semen istih rodov 

ali vrst, namenjenih proizvodnji živil ali krme, da se zagotovi izpolnjevanje 

zahtev, ki se uporabljajo samo za zadevni rastlinski razmnoževalni material; 

(g) kadar je primerno, se lahko razmnoževanje in vitro uporablja tudi za 

razmnoževanje semen. 

B. Poljedelska pridelava: 

(a) zagotovi se, da na polju ni rastlin drugih vrst in drugih sort, ki se pojavljajo kot 

sortna nečistoča ter se od sorte očitno razlikuje po eni ali več značilnostih iz 

opisa sorte (v nadaljnjem besedilu: atip). Kadar to ni mogoče zaradi značilnosti 

zadevne vrste, pa so te rastline prisotne v najmanjši možni meri. 

V primeru prisotnosti atipov ali drugih rastlinskih vrst ali sort v fazi gojenja ali 

med predelavo semena se opravi ustrezno tretiranje in/ali odstranitev, da se 

zagotovita sortna pristnost in čistost semena ter prepreči prisotnost 

kakršnih koli neželenih vrst; 
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(b) rastline se tretirajo ali izključijo kot vir rastlinskega razmnoževalnega materiala 

v primeru pozitivnih rezultatov testov ali vidnih simptomov škodljivih 

organizmov v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031 ali v primeru pomanjkljivosti; 

(c) rastlinski razmnoževalni material, vključno z matičnimi rastlinami, kadar je 

primerno, se vzdržuje tako, da se zagotovi pristnost sorte. To vzdrževanje 

temelji na uradnem opisu ali uradno priznanem opisu sorte; 

(d) matične rastline se vzdržujejo v vseh fazah pridelave v pogojih, ki omogočajo 

pridelavo semen in ugotavljanje pristnosti teh rastlin z uradnim opisom njihove 

sorte; 

(e) za vse kmetijske rastline na polju se opravi uradni inšpekcijski pregled ali 

inšpekcijski pregled pod uradnim nadzorom v ustreznih fazah rasti teh rastlin, 

ustrezno pogosto in z ustreznimi metodami, kot je primerno za zadevne vrste, 

da se preveri skladnost z zadevnimi zahtevami. Metode za inšpekcijske 

preglede so skladne z veljavnimi mednarodnimi standardi. Če med fazo rasti ni 

mogoče odstraniti ali ločiti neskladnih rastlin, se celotno polje opusti za 

pridelavo semena, razen če je mogoče nezaželena semena pozneje mehansko 

ločiti. 

C. Žetev in pospravilo: 

(a) semena se požanjejo v razsutem stanju ali v obliki posameznih rastlin, kot je 

primerno, da se zagotovijo pristnost in čistost tega semena ter njegova pravilna 

sledljivost; 

(b) iz vsake zapečatene partije se odvzame vzorec semena. Velikost vzorca in 

intenzivnost vzorčenja ter oprema in metoda so ustrezni za zadevno vrsto in v 

skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi; 

(c) vsi vzorci semena se laboratorijsko testirajo, da se zagotovi izpolnjevanje 

zahtev glede kakovosti za zadevno vrsto. Laboratorijsko testiranje se izvaja v 

skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so ustrezni za zadevno 

vrsto, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi. Testiranje po potrebi 

vključuje ponovno testiranje stopnje kalivosti po določenem obdobju, ki je 

ustrezno za zadevno vrsto; 

(d) za vse partije semen, ki spadajo v predosnovno, osnovno ali certificirano 

kategorijo, če se bodo uporabljale za pridobivanje nadaljnjih množitev semena, 

ter za vsaj 5 % partij semena, ki spada v certificirano kategorijo in se ne bo več 

razmnoževalo, izvajalec dejavnosti pod uradnim nadzorom izvede preizkušanje 

na kontrolni parcelici, da preveri skladnost z: 

(i) njihovo sortno pristnostjo; 

(ii) standardi minimalne sortne čistosti in 

(iii) zahtevami v zvezi z zdravjem rastlin. 

Za partije semena, ki spadajo v predosnovno, osnovno ali certificirano 

kategorijo, se na podlagi tveganja opravi preizkušanje v naknadni kontroli, da 

se preveri skladnost s prejšnjimi zahtevami. Vzorci, ki se uporabljajo za 

preizkušanja v naknadni kontroli, se odvzamejo uradno.  

Preizkušanje na kontrolni parcelici se izvede v skladu z veljavnimi 

mednarodnimi standardi. 
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Uporabijo se lahko ustrezne biomolekularne metode. 

2. Zahteve za trženje semen 

Seme izpolnjuje vse naslednje zahteve glede kakovosti, odvisno od značilnosti vsakega rodu 

ali vrste in zadevne kategorije: 

(a) ima minimalno kalivost, ki omogoča ustrezno število rastlin na kvadratni meter po 

setvi ter posledično zagotavlja donos in kakovost pridelave; 

(b) ima najvišjo dovoljeno vsebnost trdih semen, da se omogoči ustrezno število rastlin 

na kvadratni meter; 

(c) ima minimalno čistost, da se zagotovi najvišja raven sortne pristnosti; 

(d) ima najvišjo dovoljeno vsebnost vlage, da se zagotovi ohranjanje materiala med 

predelavo, skladiščenjem in dostopnostjo na trgu; 

(e) ima najvišjo dovoljeno vsebnost semen drugih rodov ali vrst, da se zagotovi 

najmanjša prisotnost neželenih rastlin v partiji; 

(f) ima minimalno rastno moč, opredeljeno velikost in zanj velja posebno razvrščanje, 

da se zagotovita ustreznost materiala ter zadostna homogenost partije za setev ali 

sajenje; 

(g) ima največjo dovoljeno prisotnost zemlje ali tuje snovi, da se preprečijo goljufije in 

tehnične nečistoče, ter 

(h) nima posebnih pomanjkljivosti in poškodb, da se zagotovita kakovost in zdravje 

materiala. 

DEL B  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE PREDOSNOVNEGA, OSNOVNEGA IN 

CERTIFICIRANEGA MATERIALA VRST POLJŠČIN IN ZELENJADNIC 

1. Zahteve za pridelavo predosnovnega, osnovnega in certificiranega materiala  

A. Setev ali sajenje: 

(a) pristnost materiala, po potrebi tudi matičnih rastlin ali posejanega semena, se 

ugotavlja z uradno etiketo ali etiketo, ki jo izda izvajalec poslovne dejavnosti, 

izvajalec poslovne dejavnosti pa pristnost evidentira, da zagotovi sledljivost 

materiala. Izvajalec poslovne dejavnosti hrani etiketo materiala ali evidenco o 

matični rastlini po trženju navedenega materiala; 

(b) sajenje materiala poteka tako, da:  

(i) se predosnovni material vzdržuje v objektih, v katerih ni mogoča okužba, 

ki se prenaša po zraku in prek drugih možnih virov v proizvodnem 

procesu; 

(ii) je dovolj oddaljen od drugih rastlin istih rodov ali vrst, kot je opredeljeno 

na podlagi botaničnih značilnosti vsake vrste in tehnik njenega 

žlahtnjenja ter ustrezno glede na kategorijo materiala, da se zagotovi 

zaščita pred kakršnim koli neželenim tujim opraševanjem ter prepreči 

navzkrižno opraševanje z drugimi kmetijskim rastlinami, in 

(iii) je gostota sajenja primerna za opazovanje posameznih rastlin; 

(c) kadar je primerno, gojenje materiala poteka ločeno od gojenja materiala, ki 

pripada istim rodovom ali vrstam in je namenjen za živila ali krmo. 
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B. Poljedelska pridelava: 

(a) razmnoževalni in sadilni material sta v vseh fazah gojenja ločena drug od 

drugega; 

(b) rastlinski razmnoževalni material, ki izpolnjuje zahteve za določeno kategorijo, 

se ne meša z materialom drugih kategorij; 

(c) atipi in deformirane ali poškodovane rastline se odstranjujejo v vseh fazah 

gojenja;  

(d) matične rastline se tretirajo ali izključijo kot vir rastlinskega razmnoževalnega 

materiala v primeru pozitivnih rezultatov testov ali vidnih simptomov 

škodljivih organizmov v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031 ali v primeru 

pomanjkljivosti; 

(e) matične rastline se v vseh fazah gojenja vzdržujejo v pogojih, ki omogočajo 

pridelavo rastlinskega razmnoževalnega materiala, ugotavljanje pristnosti teh 

rastlin in preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali uradno priznanim opisom 

sorte teh rastlin. V primeru matičnih rastlin, ki ne pripadajo sorti, se to 

preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali uradno priznanim opisom opravi 

za vrste, ki jim te matične rastline pripadajo;  

(f) za matične rastline se opravi inšpekcijski pregled v ustreznih fazah njihove 

rasti, ustrezno pogosto in z ustreznimi metodami, kot je primerno za zadevne 

rodove ali vrste; 

(g) vzorec, ki se odvzame iz partije, ima najmanjšo ustrezno velikost za 

ugotavljanje, ali zadevni rodovi ali vrste izpolnjujejo zahteve glede kakovosti. 

Intenzivnost, oprema in metoda za vzorčenje so ustrezni za zadevne rodove ali 

vrste ter so v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi; 

(h) testiranje se izvede v skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so 

ustrezni za zadevne rodove ali vrste, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi 

standardi, da se zagotovi izpolnjevanje zahtev glede kakovosti.  

C. Žetev in pospravilo za vrste in rodove iz Priloge I, del E (semenski krompir): 

(a) material se požanje v razsutem stanju ali v obliki posameznih rastlin, kot je 

primerno, da se zagotovijo njegova pristnost, zdravje in sledljivost; 

(b) iz vsake zapečatene partije se odvzame vzorec gomoljev. Velikost vzorca in 

intenzivnost vzorčenja ter oprema in metoda so ustrezni za zadevno vrsto in v 

skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi; 

(c) vsi vzorci gomoljev se laboratorijsko testirajo, da se zagotovi izpolnjevanje 

zahtev glede kakovosti in fitosanitarnih zahtev za zadevne vrste. Laboratorijsko 

testiranje se izvaja v skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so 

ustrezni za zadevno vrsto, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi;  

(d) izvajalec dejavnosti pod uradnim nadzorom pristojnega organa za vse partije, 

ki spadajo v predosnovno ali osnovno kategorijo, in za najmanj 5 % partij, ki 

spadajo v certificirano kategorijo, opravi preizkušanje na kontrolni parcelici, da 

preveri skladnost z: 

(i) njihovo sortno pristnostjo; 

(ii) standardi minimalne sortne čistosti; 
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(iii) njihovo kalivostjo; 

(iv) zahtevami v zvezi z zdravjem rastlin. 

Za partije, ki spadajo v predosnovno, osnovno ali certificirano kategorijo, se na 

podlagi tveganja opravi preizkušanje v naknadni kontroli, da se preveri 

skladnost s prejšnjimi zahtevami. Vzorci, ki se uporabljajo za preizkušanja v 

uradnih naknadnih kontrolah, se odvzamejo uradno.  

Preizkušanje na kontrolni parcelici se izvede v skladu z veljavnimi 

mednarodnimi standardi. 

Uporabijo se lahko ustrezne biomolekularne metode. 

 

2. Zahteve za trženje predosnovnega, osnovnega in certificiranega materiala 

Material izpolnjuje vse naslednje zahteve, odvisno od značilnosti vsakega rodu ali vrste in 

zadevne kategorije: 

(a) ima minimalno rastno moč ali stopnjo kalivosti, opredeljeno velikost in, kadar je 

ustrezno, zanj velja posebno razvrščanje, da se zagotovita ustreznost materiala ter 

zadostna homogenost partije za sajenje; 

(b) je praktično brez posebnih pomanjkljivosti.  

 

DEL C  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO, REGISTRACIJO IN TRŽENJE IZBRANIH KLONOV, 

VEČKLONSKIH MEŠANIC IN VEČKLONSKEGA RASTLINSKEGA 

RAZMNOŽEVALNEGA MATERIALA IZ PREDOSNOVNEGA, OSNOVNEGA IN 

CERTIFICIRANEGA MATERIALA, KOT SO NAVEDENE V ČLENU 9(1)  

1. Zahteve za pridelavo predosnovnih, osnovnih in certificiranih izbranih klonov, 

večklonskih mešanic in večklonskega rastlinskega razmnoževalnega materiala 

A. Sajenje: 

(a) pristnost izbranega klona, večklonske mešanice ali večklonskega rastlinskega 

razmnoževalnega materiala se ugotavlja z uradno etiketo ali etiketo, ki jo izda 

izvajalec poslovne dejavnosti, ki pristnost tudi evidentira, da zagotovi 

sledljivost materiala. Izvajalec poslovne dejavnosti hrani etiketo materiala ali 

evidenco o zadevnih matičnih rastlinah, namenjenih pridobivanju vsakega 

izbranega klona, in zadevnih genotipih, namenjenih pridelavi večklonskega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala, po trženju navedenega materiala;  

(b) sajenje materiala poteka tako, da:  

(i) je dovolj oddaljen od drugih rastlin istega roda ali vrste, kot je 

opredeljeno na podlagi botaničnih značilnosti vsake vrste in ustrezno 

glede na kategorijo materiala, da se zagotovi zaščita pred kakršnim koli 

neželenim tujim opraševanjem ter prepreči navzkrižno opraševanje z 

drugimi kmetijskim rastlinami; 

(ii) je gostota sajenja primerna za opazovanje vsake posamezne rastline; 

(c) kadar je primerno, gojenje materiala poteka ločeno od gojenja materiala, ki 

pripada istim rodovom ali vrstam in je namenjen za živila ali krmo. 
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B. Poljedelska pridelava: 

(a) razmnoževalni in sadilni material sta v vseh fazah gojenja ločena drug od 

drugega; 

(b) razmnoževalni material, ki izpolnjuje zahteve za določeno kategorijo, se ne 

meša z materialom drugih kategorij; 

(c) atipi in deformirane ali poškodovane rastline se odstranjujejo v vseh fazah 

gojenja, da se zagotovijo sortna pristnost in čistost ali, v primeru podlag, ki ne 

pripadajo sorti, ustreznost glede pristnosti vrste ter učinkovita pridelava;  

(d) zadevne matične rastline in zadevni genotipi se v primeru pomanjkljivosti 

izključijo kot vir rastlinskega razmnoževalnega materiala; 

(e) zadevne matične rastline in zadevni genotipi se v vseh fazah gojenja vzdržujejo 

v pogojih, ki omogočajo pridelavo rastlinskega razmnoževalnega materiala, 

ugotavljanje njihove pristnosti in preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali 

uradno priznanim opisom sorte, ki ji pripadajo. V primeru matičnih rastlin, ki 

ne pripadajo sorti, se to preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali uradno 

priznanim opisom opravi za vrste, ki jim te matične rastline pripadajo;  

(f) za matične rastline se opravi inšpekcijski pregled v ustreznih fazah njihove 

rasti, ustrezno pogosto in z ustreznimi metodami, kot je primerno za zadevne 

rodove ali vrste; 

(g) vzorec, ki se odvzame iz partije, ima najmanjšo ustrezno velikost za 

ugotavljanje, ali zadevni rodovi ali vrste izpolnjujejo zahteve glede kakovosti. 

Intenzivnost, oprema in metoda za vzorčenje so ustrezni za zadevne rodove ali 

vrste ter so v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi; 

(h) testiranje se izvede v skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so 

ustrezni za zadevne rodove ali vrste, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi 

standardi, da se zagotovi izpolnjevanje zahtev glede kakovosti; 

(i) v primeru večklonskih mešanic se mešanica izbranih klonov, iz katerih sestoji 

večklonska mešanica, pripravi pred končnim pakiranjem tega rastlinskega 

razmnoževalnega materiala in vsebuje enake deleže vseh izbranih klonov iz te 

večklonske mešanice; 

(j) v primeru večklonskega rastlinskega razmnoževalnega materiala se mešanica 

genotipov, ki jih vsebuje večklonski rastlinski razmnoževalni material, pripravi 

pred končnim pakiranjem tega rastlinskega razmnoževalnega materiala in 

vsebuje enake deleže vseh genotipov iz večklonskega rastlinskega 

razmnoževalnega materiala. 

2. Zahteve za registracijo izbranega klona, večklonske mešanice in večklonskega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala 

(a) Vložnik pristojnemu organu predloži vlogo, v kateri navede: 

(i) vrsto in po potrebi sorto, ki ji pripada izbrani klon, večklonska mešanica 

ali večklonski rastlinski razmnoževalni material, na podlagi česar se sorta 

vpiše v nacionalni register sort iz člena 44; 

(ii) predlagano poimenovanje in sopomenke; 
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(iii) po potrebi opis sestave večklonske mešanice ali večklonskega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala; 

(iv) vzdrževalca izbranega klona, večklonske mešanice ali večklonskega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala; 

(v) sklic na opis glavnih značilnosti sorte, ki ji pripada izbrani klon, 

večklonska mešanica ali večklonski rastlinski razmnoževalni material; 

(vi) opis glavnih značilnosti izbranega klona, večklonske mešanice ali 

večklonskega rastlinskega razmnoževalnega materiala, kar zadeva 

njihovo vrednost za trajnostno pridelavo in uporabo; 

(vii) ocenjeni genski doprinos izbranega klona, večklonske mešanice ali 

večklonskega rastlinskega razmnoževalnega materiala glede na splošno 

uspešnost zadevne sorte; 

(viii) informacije o tem, ali je izbrani klon, večklonska mešanica ali večklonski 

rastlinski razmnoževalni material že registriran v registru druge države 

članice; 

(b) izbrani klon, večklonska mešanica ali večklonski rastlinski razmnoževalni 

material za vpis v register izpolnjuje naslednje zahteve, kot je ustrezno za 

zadevni tip materiala: 

(i) večklonski rastlinski razmnoževalni material se izbere v enem samem 

terenskem poskusu, v katerega je vključen reprezentativni vzorec splošne 

genske raznovrstnosti sorte v skladu s poskusno zasnovo, ki temelji na 

mednarodno sprejetih metodah. V primeru večklonskega rastlinskega 

razmnoževalnega materiala trte ta zasnova temelji na metodah, ki jih 

predpiše Mednarodna organizacija za trto in vino; 

(ii) v primeru razmnoževalnega materiala trte je večklonski rastlinski 

razmnoževalni material sestavljen iz 7 do 20 različnih genotipov; 

(iii) ustreznost izbranega klona, vsakega izbranega klona v večklonski 

mešanici in vsakega genotipa večklonskega rastlinskega 

razmnoževalnega materiala glede pristnosti sorte se zagotovi z 

opazovanjem fenotipskih značilnosti ter, kadar je to ustrezno, z 

molekularno analizo v skladu z mednarodno sprejetimi standardi. 

Pristojni organ sprejme odločitev o registraciji šele po tem, ko ugotovi, da so 

izpolnjene točke (i) do (iii), kot se uporabljajo za tip materiala; 

(c) ustrezno se uporabljajo zahteve za trženje predosnovnega, osnovnega in 

certificiranega materiala iz dela B, točka 2. 

 

DEL D  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE PREDOSNOVNEGA, OSNOVNEGA IN 

CERTIFICIRANEGA SEMENA SADNIH RASTLIN, TRTE IN SEMENSKEGA 

KROMPIRJA  

1. Zahteve za pridelavo predosnovnega, osnovnega in certificiranega semena 

sadnih rastlin, trte in semenskega krompirja 

A. Setev ali sajenje: 

(a) matične rastline in po potrebi donorske rastline se sadijo tako, da:  
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(i) so dovolj oddaljene od drugih rastlin istih rodov ali vrst, kot je 

opredeljeno na podlagi botaničnih značilnosti in tehnik žlahtnjenja ter 

ustrezno glede na kategorijo materiala, da se zagotovi zaščita pred 

kakršnim koli neželenim tujim opraševanjem ter prepreči navzkrižno 

opraševanje z drugimi kmetijskim rastlinami, in 

(ii) je gostota sajenja primerna za opazovanje posameznih rastlin; 

(b) kadar je primerno, gojenje materiala poteka ločeno od gojenja materiala, ki 

pripada istim rodovom ali vrstam in je namenjen za živila ali krmo. 

B. Poljedelska pridelava: 

(a) razmnoževalni in sadilni material sta v vseh fazah gojenja ločena drug od 

drugega; 

(b) razmnoževalni material, ki izpolnjuje zahteve za določeno kategorijo, se ne 

meša z materialom drugih kategorij; 

(c) na cvetoči matični rastlini se opravi samoopraševanje ali navzkrižno 

opraševanje s cvetnim prahom iz bližnjih donorskih rastlin, kot je ustrezno za 

zadevne rodove ali vrste; 

(d) atipi in deformirane ali poškodovane rastline se odstranjujejo v vseh fazah 

gojenja, da se zagotovijo ustreznost glede pristnosti sorte, ali v primeru rastlin, 

ki ne pripadajo sorti, ustreznost glede pristnosti vrste, ki ji pripadajo, ter 

njihova zadostna čistost in učinkovita pridelava;  

(e) matične rastline in donorske rastline se v primeru pomanjkljivosti izključijo kot 

vir semen; 

(f) matične rastline se v vseh fazah gojenja vzdržujejo v pogojih, ki omogočajo 

pridelavo semen. Matične rastline in donorske rastline se v vseh fazah gojenja 

vzdržujejo v pogojih, ki omogočajo ugotavljanje njihove pristnosti in 

preverjanje njihove skladnosti z uradnim opisom ali uradno priznanim opisom 

njihove sorte. V primeru matičnih rastlin in donorskih rastlin, ki ne pripadajo 

sorti, se to preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali uradno priznanim 

opisom opravi za vrste, ki jim te matične rastline in donorske rastline 

pripadajo;  

(g) za matične rastline in donorske rastline se opravi inšpekcijski pregled v 

ustreznih fazah njihove rasti, ustrezno pogosto in z ustreznimi metodami, kot je 

primerno za zadevne rodove ali vrste; 

(h) vzorec, ki se odvzame iz partije, ima najmanjšo ustrezno velikost za 

ugotavljanje, ali zadevni rodovi ali vrste izpolnjujejo zahteve glede kakovosti. 

Intenzivnost, oprema in metoda za vzorčenje so ustrezni za zadevne rodove ali 

vrste ter so v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi; 

(i) testiranje se izvede v skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so 

ustrezni za zadevne rodove ali vrste, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi 

standardi, da se zagotovi izpolnjevanje zahtev glede kakovosti. 

2. Zahteve za trženje predosnovnega, osnovnega in certificiranega semena sadnih 

rastlin, trte in semenskega krompirja 

Seme izpolnjuje vse naslednje zahteve glede kakovosti, odvisno od značilnosti vsakega rodu 

ali vrste in zadevne kategorije: 
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(a) pripada sorti, v primeru semen, ki ne pripadajo sorti, pa vrsti; 

(b) ima minimalno rastno moč, opredeljeno velikost in, kadar je ustrezno, zanj velja 

posebno razvrščanje, da se zagotovita ustreznost materiala ter zadostna homogenost 

partije za sajenje, in 

(c) je praktično brez posebnih pomanjkljivosti, da se zagotovi kakovost semen.  

DEL E  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE PREDOSNOVNEGA, OSNOVNEGA IN 

CERTIFICIRANEGA MATERIALA, PRIDELANEGA Z RAZMNOŽEVANJEM IN 

VITRO 

1. Zahteve za pridelavo predosnovnega, osnovnega in certificiranega materiala, 

pridelanega z razmnoževanjem in vitro 

A. Tkivna kultura 

(a) Pristnost materiala in vitro ali in vivo, kot je ustrezno, se ugotavlja z etiketo in 

evidentira, da se zagotovi njegova sledljivost. Etiketa materiala se shrani. 

(b) Material, ki je bil vzorčen iz materiala in vivo, se razkuži. 

B. Pridelava in vitro 

(a) Kloni, ki izvirajo iz materiala iz točke 1.A.(a), se pridelujejo z 

razmnoževanjem in vitro. 

(b) Razmnoževalni in sadilni material sta v vseh fazah gojenja ločena drug od 

drugega. 

(c) Kloni, ki izpolnjujejo zahteve za določeno kategorijo rastlinskega 

razmnoževalnega materiala, se ne mešajo s kloni drugih kategorij. 

(d) Število zaporednih razmnoževalnih ciklov pri razmnoževanju in vitro se 

ustrezno omeji glede na zadevne rodove ali vrste. 

(e) Kloni se v vseh fazah pridobivanja vzdržujejo v pogojih, ki omogočajo 

pridelavo rastlinskega razmnoževalnega materiala, ugotavljanje njihove 

pristnosti in preverjanje njihove skladnosti z uradnim opisom ali uradno 

priznanim opisom njihove sorte. V primeru klonov, ki ne pripadajo sorti, se 

preverjanje skladnosti z uradnim opisom ali uradno priznanim opisom opravi 

za vrste, ki jim ti kloni pripadajo.  

(f) Za klone se opravi inšpekcijski pregled v ustreznih fazah njihove rasti, ustrezno 

pogosto in z ustreznimi metodami, kot je primerno za zadevne rodove ali vrste. 

(g) Vzorec, ki se odvzame iz partije, ima najmanjšo ustrezno velikost za 

ugotavljanje, ali zadevni rodovi ali vrste izpolnjujejo zahteve glede kakovosti. 

Intenzivnost, oprema in metoda za vzorčenje so ustrezni za zadevne rodove ali 

vrste in v skladu z veljavnimi mednarodnimi standardi. 

(h) Testiranje se izvede v skladu z metodami, opremo in rastnimi substrati, ki so 

ustrezni za zadevne rodove ali vrste, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi 

standardi, da se zagotovi izpolnjevanje zahtev glede kakovosti.  

2. Zahteve za trženje predosnovnega, osnovnega in certificiranega materiala, 

pridelanega z razmnoževanjem in vitro 

Material in vitro ali in vivo izpolnjuje vse naslednje zahteve, odvisno od značilnosti vsakega 

rodu ali vrste in zadevne kategorije: 
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(a) pripada sorti, označeni na etiketi, in v primeru materiala, ki ne pripada sorti, vrsti, 

označeni na etiketi, in sicer na podlagi: 

(i) opazovanja fenotipskih značilnosti materiala in vivo iz točke A.(a); 

(ii) pridobivanja rastlin in vivo iz materiala in vitro iz točke A.(a) in opazovanja 

fenotipskih značilnosti navedenih rastlin; 

(iii) pridobivanja rastlin in vivo iz klonov iz točke 1.B.(a) in opazovanja fenotipskih 

značilnosti navedenih rastlin ter 

(iv) kadar je primerno, molekularne analize materiala in vitro iz točke 1.A.(a) in/ali 

klonov iz točke 1.B.(a); 

(b) ima minimalno rastno moč, opredeljeno velikost in, kadar je ustrezno, zanj velja 

posebno razvrščanje, da se zagotovita ustreznost materiala ter zadostna homogenost 

partije za sajenje; 

(c) je praktično brez posebnih pomanjkljivosti in poškodb. 
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PRILOGA III  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE STANDARDNEGA SEMENA IN 

MATERIALA, KOT SO NAVEDENE V ČLENU 8 

DEL A  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE STANDARDNEGA SEMENA VRST 

POLJŠČIN IN ZELENJADNIC 

1. Splošne zahteve za pridelavo standardnega semena  

A. Setev ali sajenje: 

(a) za zagotovitev sledljivosti semena se določi sorta posejanega semena, po 

potrebi vključno z matičnimi rastlinami. Etiketa materiala ali evidence o 

matični rastlini se hranijo vsaj dve leti; 

(b) predhodni posevek na polju ne sme biti nezdružljiv s pridelavo semena vrste in 

sorte kmetijske rastline, polje pa je dovolj očiščeno takih rastlin, ki so morda 

ostale od predhodnega posevka (samosevci); 

(c) matične rastline ali seme se sadi in/ali seje tako, da:  

(i) je dovolj oddaljeno od virov cvetnega prahu istih vrst in/ali različnih sort 

v skladu s pravili o izolaciji, določenimi na podlagi botaničnih 

značilnosti za vsako vrsto in na podlagi tehnik žlahtnjenja, da se zagotovi 

zaščita pred kakršnim koli neželenim tujim opraševanjem in prepreči 

navzkrižno opraševanje z drugimi kmetijskimi rastlinami, kadar je to 

ustrezno, ter 

(ii) obstajata ustrezen vir in raven opraševanja, da se zagotovi nadaljnje 

razmnoževanje, kjer je to primerno; 

(d) v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031 se pregledajo kakovost tal, substratov, 

matičnih rastlin in neposrednega okolja, da se prepreči prisotnost škodljivih 

organizmov ali njihovih vektorjev; 

(e) ustrezna pozornost se nameni strojem in kakršni koli opremi, ki se uporabljajo 

za preprečevanje plevela ali drugih vrst, ki jih je težko razlikovati pri 

laboratorijskih testih; 

(f) kadar je primerno, pridelava semen poteka ločeno od gojenja semen istih rodov 

ali vrst, namenjenih za proizvodnjo živil ali krme, da se zagotovi zdravje 

zadevnega materiala; 

(g) kadar je primerno, se lahko razmnoževanje in vitro uporablja tudi za 

razmnoževanje semen. 

B. Pridelava na polju: 

(a) zagotovi se, da na polju ni atipov. Kadar to ni mogoče zaradi značilnosti 

zadevne vrste, pa so te rastline prisotne v najmanjši možni meri. 

V primeru prisotnosti atipov ali drugih rastlinskih vrst ali sort se v fazi gojenja 

ali med predelavo semena opravi ustrezno tretiranje in/ali odstranitev, da se 

zagotovita sortna pristnost in čistost semena ter prepreči prisotnost 

kakršnih koli neželenih vrst; 

(b) rastline se tretirajo ali izključijo kot vir rastlinskega razmnoževalnega materiala 

v primeru pozitivnih rezultatov testov ali vidnih simptomov škodljivih 

organizmov v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031 ali v primeru pomanjkljivosti; 
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(c) rastlinski razmnoževalni material, vključno z matičnimi rastlinami, kadar je 

primerno, se vzdržuje tako, da se zagotovi pristnost sorte. To vzdrževanje 

temelji na uradnem opisu ali uradno priznanem opisu sorte;  

(d) matične rastline se v vseh fazah pridelave vzdržujejo v pogojih, ki omogočajo 

pridelavo semen ter ugotavljanje pristnosti teh rastlin in preverjanje njihove 

skladnosti z uradnim opisom sorte, ki ji pripadajo; 

(e) za vse kmetijske rastline na polju se opravi inšpekcijski pregled v ustreznih 

fazah rasti teh rastlin, ustrezno pogosto in z ustreznimi metodami, kot je 

primerno za zadevne vrste, da se preveri skladnost z zadevnimi zahtevami. 

Metode za inšpekcijske preglede so takšne, da zagotavljajo zanesljivost 

opazovanj. Če med fazo rasti ni mogoče odstraniti ali ločiti neskladnih rastlin, 

se celotno polje opusti za pridelavo semena, razen če je mogoče nezaželena 

semena pozneje mehansko ločiti. 

C. Žetev in pospravilo: 

(a) semena se požanjejo v razsutem stanju ali v obliki posameznih rastlin, kot je 

primerno, da se zagotovijo pristnost, čistost in sledljivost tega semena; 

(b) vzorec semena se odvzame iz vsake partije in testira v laboratoriju za 

zagotovitev, da izpolnjuje zahteve glede kakovosti za zadevno vrsto, vključno s 

kalivostjo. Testiranje po potrebi vključuje ponovno testiranje stopnje kalivosti 

po določenem obdobju, ki je ustrezno za zadevno vrsto; 

(c) na partijah semen se na podlagi tveganja opravi preizkušanje v naknadni 

kontroli, da se preveri skladnost z: 

(i) njihovo sortno pristnostjo; 

(ii) standardi minimalne sortne čistosti; 

(iii) njihovo kalivostjo ter 

(iv) zahtevami v zvezi z zdravjem rastlin. 

Vzorci, ki se uporabljajo za preizkušanja v naknadni kontroli, se odvzamejo 

uradno.  

Uporabijo se lahko ustrezne biomolekularne metode. 

2. Zahteve za trženje standardnega semena 

Seme izpolnjuje vse naslednje zahteve glede kakovosti, odvisno od značilnosti vsakega rodu 

ali vrste: 

(a) ima vsaj minimalno kalivost, ki omogoča ustrezno število rastlin na kvadratni meter 

po setvi ter posledično zagotavlja donos in kakovost pridelave; 

(b) ima najvišjo možno (ali nižjo) vsebnost trdih semen, da se omogoči ustrezno število 

rastlin na kvadratni meter; 

(c) ima vsaj minimalno čistost, da se zagotovi najvišja raven sortne pristnosti; 

(d) ima najvišjo možno (ali nižjo) vsebnost vlage, da se zagotovi ohranjanje materiala 

med predelavo, skladiščenjem in dostopnostjo na trgu; 

(e) ima najvišjo možno (ali nižjo) vsebnost semen drugih rodov ali vrst, da se zagotovi 

najmanjša prisotnost neželenih rastlin v partiji; 
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(f) ima zadovoljivo rastno moč in opredeljeno velikost ter zanj velja posebno 

razvrščanje, da se zagotovita ustreznost materiala ter zadostna homogenost partije za 

setev ali sajenje; 

(g) ima največjo dovoljeno prisotnost zemlje ali tuje snovi, da se preprečijo goljufije in 

tehnične nečistoče, ter 

(h) nima posebnih pomanjkljivosti in poškodb, da se zagotovita kakovost in zdravje 

materiala.  

DEL B  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE STANDARDNEGA MATERIALA VRST 

POLJŠČIN IN ZELENJADNIC 

Za pridelavo in trženje standardnega materiala se ustrezno uporablja Priloga II, del B, razen 

Priloga II, del B, točka 1.A.(b)(i). 

 

DEL C  

ZAHTEVE ZA REGISTRACIJO, PRIDELAVO IN TRŽENJE IZBRANIH KLONOV, 

VEČKLONSKIH MEŠANIC IN VEČKLONSKEGA RASTLINSKEGA 

RAZMNOŽEVALNEGA MATERIALA, KOT SO NAVEDENE V ČLENU 9(1) 

 

Podlage trte se ne smejo tržiti kot standardni material. 

Za registracijo, pridelavo in trženje izbranih klonov, večklonskih mešanic in večklonskega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala iz standardnega materiala se ustrezno uporablja 

Priloga II, del C. 

DEL D  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE STANDARDNEGA SEMENA SADNIH 

RASTLIN, TRTE IN SEMENSKEGA KROMPIRJA  

Za pridelavo in trženje standardnega semena sadnih rastlin, trte in semenskega krompirja se 

ustrezno uporablja Priloga II, del D. 

DEL E  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE STANDARDNEGA MATERIALA, 

PRIDELANEGA Z RAZMNOŽEVANJEM IN VITRO 

Za pridelavo in trženje standardnega materiala, pridelanega z razmnoževanjem in vitro, se 

ustrezno uporablja Priloga II, del E. 
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PRILOGA IV  

RODOVI IN VRSTE, KI SE LAHKO PRIDELUJEJO IN TRŽIJO SAMO KOT 

PREDOSNOVNO, OSNOVNO ALI CERTIFICIRANO SEME ALI MATERIAL V 

SKLADU S ČLENOM 20(1) 

 

DEL A  

RODOVI IN VRSTE, KI SE UPORABLJAJO ZA PRIDELAVO KMETIJSKIH 

RASTLIN, RAZEN ZELENJADNIC, KI SE LAHKO PRIDELUJEJO IN TRŽIJO 

SAMO KOT PREDOSNOVNO, OSNOVNO ALI CERTIFICIRANO SEME 

 

Agrostis canina L.  

Agrostis capillaris L.  

Agrostis gigantea Roth.  

Agrostis stolonifera L.  

Alopecurus pratensis L.  

Arachis hypogaea L.  

Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl & C. Presl.  

Avena nuda L.  

Avena sativa L.(vključno z A. byzantina K. Koch.) 

Avena strigosa Schreb.  

Beta vulgaris L. 

Brassica juncea (L.) Czern.  

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. 

Brassica napus L. var. napus 

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch  

Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef. var. medullosa Thell. + var. varidis L. 

Brassica rapa L. 

Bromus catharticus Vahl  

Bromus sitchensis Trin.  

Cannabis sativa L. 

Carthamus tinctorius L. 

Carum carvi L.  

Cynodon dactylon (L.) Pers.  

Dactylis glomerata L.  

Festuca arundinacea Schreb.  

Festuca filiformis Pourr.  

Festuca ovina L.  
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Festuca pratensis Huds.  

Festuca rubra L.  

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina 

xFestulolium Asch. et Graebn. 

Galega orientalis Lam.  

Glycine max (L.) Merrill  

Gossypium L. 

Hedysarum coronarium L.  

Helianthus annuus L. 

Hordeum vulgare L. 

Linum usitatissimum L.  

Lolium × boucheanum Kunth  

Lolium multiflorum Lam.  

Lolium perenne L.  

Lotus corniculatus L. 

Lupinus albus L. 

Lupinus angustifolius L. 

Lupinus luteus L. 

Medicago lupulina L.  

Medicago sativa L. 

Medicago × varia T. Martyn  

Onobrychis viciifolia Scop. 

Oryza sativa L. 

Papaver somniferum L.  

Phacelia tanacetifolia Benth.  

Phalaris aquatica L. 

Phalaris canariensis L.  

Phleum nodosum L. 

Phleum pratense L. 

Pisum sativum L. 

Poa annua L. 

Poa nemoralis L. 

Poa palustris L. 

Poa pratensis L. 

Poa trivialis L. 
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Raphanus sativus L.  

Secale cereale L.  

Sinapis alba L.  

Solanum tuberosum L.  

Sorghum bicolor (L.) Moench  

Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense (Piper) Stapf.  

Sorghum sudanense (Piper) Stapf.  

Trifolium alexandrinum L.  

Trifolium hybridum L.  

Trifolium incarnatum L.  

Trifolium pratense L. 

Trifolium repens L. 

Trifolium resupinatum L.  

Trigonella foenum-graecum L. 

Trisetum flavescens (L.) P. Beauv.  

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus.  

Triticum aestivum L. 

Triticum durum Desf.  

Triticum spelta L. 

Vicia faba L. 

Vicia pannonica Crantz . 

Vicia sativa L. 

Vicia villosa Roth. 

Zea mays L. 

 

DEL B  

RODOVI IN VRSTE, KI SE LAHKO PRIDELUJEJO IN TRŽIJO SAMO KOT 

PREDOSNOVNI, OSNOVNI ALI CERTIFICIRANI MATERIAL 

 

Solanum tuberosum L.  
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PRILOGA V  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE OHRANJEVALNIH MEŠANIC IZ 

ČLENA 22 

1. Območje vira 

Pristojni organi lahko za ohranjevalne mešanice določijo posebna območja vira, s 

katerimi so take mešanice naravno povezane. Zato upoštevajo informacije organov, 

pristojnih za rastlinske genske vire, ali organizacij, ki jih v ta namen priznajo države 

članice.  

Če je območje vira v več kot eni državi članici, se določi ob soglasju vseh zadevnih 

držav članic. 

2. Vrste 

Vrste in po potrebi podvrste, ki se uporabljajo v ohranjevalnih mešanicah, so: 

(a) značilne za habitatni tip na območja vira;  

(b) kot sestavine mešanice pomembne za ohranjanje naravnega okolja v okviru 

ohranjanja genskih virov; 

(c) zadostne za obnovo habitatnega tipa na območju vira. 

Ohranjevalna mešanica ne vsebuje vrst Avena fatua, Avena sterilis in Cuscuta spp.  

Najvišja vsebnost Rumex spp., razen Rumex acetosella in Rumex maritimus, ne sme 

preseči 0,05 mas. %. 

3. Izdaja dovoljenja izvajalcem poslovne dejavnosti  

Izvajalci poslovne dejavnosti pridobijo dovoljenje pred pridelavo ohranjevalnih 

mešanic. 

Izvajalec poslovne dejavnosti vloži vlogo za dovoljenje iz člena 22(1), ki vključuje 

vse naslednje elemente: 

(a) ime in naslov izvajalca poslovne dejavnosti; 

(b) postopek žetve: ali se mešanica požanje neposredno ali pridobiva z 

razmnoževanjem; 

(c) sestavine ohranjevalne mešanice v smislu vrst ter po potrebi podvrst in sort, ki 

so značilne za habitatni tip na območju vira in so kot sestavine mešanice 

pomembne za ohranjanje naravnega okolja v smislu ohranjanja genskih virov; 

(d) količino mešanice, za katero se uporablja dovoljenje; 

(e) območje vira mešanice; 

(f) nabirno mesto in v primeru ohranjevalne mešanice, pridobljene z 

razmnoževanjem, tudi mesto razmnoževanja; 

(g) habitatni tip na območju vira mešanice in 

(h) leto zbiranja. 

Vlogi se priložijo informacije, potrebne za preverjanje skladnosti z zahtevami iz 

točke 4 v primeru neposredno požetih ohranjevalnih mešanic ali točke 5 v primeru 

ohranjevalnih mešanic, ki se pridobivajo z razmnoževanjem. 
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Pristojni organi lahko izdajo dovoljenje, ki vključuje datum izdaje dovoljenja in 

njegov obseg glede na vlogo izvajalca dejavnosti in skladnost z zahtevami ter glede 

na omejitev trženja na območju vira.  

Izvajalci poslovne dejavnosti pred začetkom vsake pridelovalne sezone priglasijo 

količino semena ohranjevalnih mešanic, za katere nameravajo vložiti vlogo za izdajo 

dovoljenja, skupaj z velikostjo in lokacijo predvidenih nabirnih mest ter datumi 

zbiranja. 

4. Pridelava neposredno požetih ohranjevalnih mešanic 

Neposredno požete ohranjevalne mešanice izpolnjujejo naslednje zahteve: 

(a) semenska mešanica, ki je bila nabrana na območju vira (v nadaljnjem besedilu: 

neposredno požeta ohranjevalna mešanica), se nabira na mestu, na katerem se 

ni sejalo zadnjih 40 let pred datumom izdaje dovoljenja; 

(b) odstotek sestavin neposredno požete ohranjevalne mešanice, tj. vrst in po 

potrebi podvrst, ustreza namenu obnove habitatnega tipa na območju vira; 

(c) najvišja vsebnost vrst in po potrebi podvrst, ki niso v skladu s točko (b), ne 

presega 1 mas. %; 

(d) pristojni organi lahko izvedejo vizualne preglede na nabirnem mestu v obdobju 

rasti v primernih presledkih in med nabiranjem, da zagotovijo skladnost 

mešanice z zahtevami za te ohranjevalne mešanice, rezultate teh pregledov pa 

dokumentirajo; 

(e) preskusi se izvedejo uradno ali pod uradnim nadzorom pristojnega organa, da 

se preveri, ali ohranjevalna mešanica izpolnjuje navedene zahteve; taki 

preskusi se izvedejo v skladu z veljavnimi mednarodnimi metodami ali, če take 

metode ne obstajajo, v skladu s katerimi koli ustreznimi metodami; 

(f) vzorci se odvzamejo iz homogenih partij in zadostujejo za izvedbo preskusa iz 

točke (e). 

5. Pridobivanje ohranjevalnih mešanic z razmnoževanjem 

Seme ohranjevalnih mešanic lahko razmnožuje tudi izvajalec dejavnosti, ki je 

pridobil dovoljenje, in sicer v skladu z naslednjim postopkom: 

(a) seme posameznih vrst se pobere na območju vira ali pa gre za neposredno 

požeto ohranjevalno mešanico, kupljeno pri drugemu izvajalcu dejavnosti; 

(b) seme iz točke (a) se zunaj območja vira ločeno razmnoži. Razmnoževanje 

lahko poteka pet generacij; 

(c) semena navedenih vrst se nato zmešajo, da nastane mešanica, sestavljena iz 

navedenih rodov, vrst in po potrebi podvrst, ki so značilni za habitatni tip na 

območju vira; 

(d) ta mešanica lahko vključuje tudi seme vrst iz Priloge I, del A, ki je bilo 

konvencionalno pridelano, če je skladno s točko (c); 

(e) nabrano seme, iz katerega se z razmnoževanjem pridobi ohranjevalna 

mešanica, se nabere na njegovem območju vira na nabirnem mestu, na katerem 

se ni sejalo zadnjih 40 let pred datumom izdaje dovoljenja izvajalcu dejavnosti 

iz točke 3; 
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(f) seme ohranjevalne mešanice, pridobljene z razmnoževanjem, je tistih vrst in po 

potrebi podvrst, ki so značilne za habitatni tip na območju vira in so kot 

sestavine mešanice pomembne za ohranjanje naravnega okolja v smislu 

ohranjanja genskih virov; 

(g) stopnja kalivosti sestavin iz točke (f) zadostuje za namene obnove habitatnega 

tipa na območju vira; 

(h) najvišja vsebnost vrst in po potrebi podvrst, ki niso v skladu s točko (g), ne sme 

preseči 1 mas. %; 

(i) sestavine ohranjevalne mešanice, pridobljene z razmnoževanjem, ki so semena 

vrst iz Priloge I, del A, pred mešanjem izpolnjujejo vsaj zahteve za standardno 

seme zadevne vrste; 

(j) preskusi se izvajajo uradno ali pod uradnim nadzorom države članice, da se 

preveri, ali ohranjevalna mešanica izpolnjuje navedene zahteve. Taki preskusi 

se izvedejo v skladu z veljavnimi mednarodnimi metodami ali, če take metode 

ne obstajajo, v skladu s katerimi koli ustreznimi metodami; 

(k) vzorci se odvzamejo iz homogenih partij in zadostujejo za izvedbo preskusa iz 

točke (j). 
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PRILOGA VI  

ZAHTEVE ZA PRIDELAVO IN TRŽENJE RASTLINSKEGA 

RAZMNOŽEVALNEGA MATERIALA IZ HETEROGENEGA MATERIALA IZ 

ČLENA 27(2) 

A. Priglasitev heterogenega materiala 

Rastlinski razmnoževalni material iz heterogenega materiala iz člena 27(2) se lahko trži po 

tem, ko izvajalec poslovne dejavnosti uradno obvesti pristojne organe o heterogenem 

materialu, tako da predloži dokumentacijo, ki vsebuje:  

(a) kontaktne podatke vložnika; 

(b) vrsto in poimenovanje heterogenega materiala; 

(c) opis heterogenega materiala iz točke B;  

(d) izjavo vložnika o resničnosti elementov iz točk (a), (b) in (c);  

(e) reprezentativni vzorec. 

Uradno obvestilo se pošlje s priporočenim pismom s povratnico ali po kateri koli drugi 

komunikacijski poti, sprejemljivi za pristojne organe, prav tako s povratnico. Tri mesece po 

datumu na povratnici in pod pogojem, da niso bile zahtevane nobene dodatne informacije ali 

da dobavitelj ni prejel nobene uradne zavrnitve zaradi nepopolnosti uradnega obvestila, se 

šteje, da je odgovorni organ potrdil uradno obvestilo in njegovo vsebino, heterogeni material 

pa se vpiše v register za heterogeni material. 

B. Opis heterogenega materiala  

1. Opis heterogenega materiala vključuje vse naslednje elemente: 

(a) opis njegovih značilnosti, vključno s: 

(i) fenotipsko opredelitvijo ključnih značilnosti materiala, ki so skupne 

materialu, skupaj z opisom heterogenosti materiala z opredelitvijo 

fenotipske raznovrstnosti, ki jo je mogoče opaziti med posameznimi 

razmnoževalnimi enotami; 

(ii) dokumentacijo o njegovih pomembnih značilnostih, vključno z 

agronomskimi vidiki, kot je donos, stabilnost donosa, primernost za 

sisteme v pogojih z majhnim vnosom, učinkovitost, odpornost na abiotski 

stres, odpornost proti boleznim, parametri kakovosti, okus ali barva; 

(iii) vsemi razpoložljivimi rezultati preskusov v zvezi z značilnostmi iz 

točke (ii); 

(b) opis vrste tehnike, ki se uporablja za metodo razmnoževanja ali pridelave 

heterogenega materiala; 

(c) opis starševskega materiala, ki se uporablja za razmnoževanje ali pridelavo 

heterogenega materiala, in programa lastne kontrole pridelave, ki ga uporablja 

zadevni izvajalec dejavnosti, s sklicevanjem na prakse iz točke B.2.(a) in, če je 

primerno, točke B.2.(c); 

(d) opis praks upravljanja in selekcije na kmetiji s sklicevanjem na točko B.2.(b) 

in, če je primerno, starševskega materiala s sklicevanjem na točko B.2.(c); 

(e) sklicevanje na državo žlahtnjenja ali pridelave z informacijami o letu pridelave 

ter opisom talnih in podnebnih razmer. 
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2. Heterogeni material se lahko pridobiva z eno od naslednjih tehnik: 

(a) križanje več različnih vrst starševskega materiala z uporabo protokolov 

križanja za pridelavo raznovrstnega heterogenega materiala s kopičenjem 

potomstva, večkratno ponovno setvijo in izpostavitvijo materiala naravni in/ali 

človeški selekciji, če ta material izkazuje visoko raven genske raznovrstnosti;  

(b) prakse upravljanja na kmetijah, vključno s selekcijo, vzpostavljanjem ali 

vzdrževanjem materiala, za katerega je značilna visoka raven genske 

raznovrstnosti;  

(c) katera koli druga tehnika, ki se uporablja za žlahtnjenje ali pridelavo 

heterogenega materiala, ob upoštevanju posebnih značilnosti razmnoževanja. 

C. Zahteve glede pristnosti partij rastlinskega razmnoževalnega materiala iz 

heterogenega materiala 

Pristnost rastlinskega razmnoževalnega materiala iz heterogenega materiala je mogoče 

ugotoviti na podlagi vseh naslednjih elementov: 

(a) izhodiščnega materiala in načrta pridelave, ki se uporabljata pri križanju za 

ustvarjanje heterogenega materiala, kot je določeno v točki B.2.(a) ali, če je 

primerno, točki B.2.(c), ali zgodovine materiala in praks upravljanja na kmetiji, 

vključno s tem, ali je do selekcije prišlo naravno in/ali s človekovim posredovanjem, 

v primerih iz točk B.2.(b) in B.2.(c); 

(b) države žlahtnjenja ali pridelave ter 

(c) opredelitve skupnih ključnih značilnosti in fenotipske heterogenosti materiala. 

D. Zahteve glede sanitarne kakovosti, analitske čistosti in kalivosti rastlinskega 

razmnoževalnega materiala iz heterogenega materiala 

1. Rastlinski razmnoževalni material iz heterogenega materiala izpolnjuje zahteve za 

analitsko čistost in kalivost semena ter zahteve glede kakovosti drugega materiala iz 

najnižje kategorije za zadevne vrste. 

Rastline se tretirajo ali izključijo kot vir rastlinskega razmnoževalnega materiala v 

primeru pomanjkljivosti ali pozitivnih rezultatov testov ali vidnih simptomov 

škodljivih organizmov v skladu z Uredbo (EU) 2016/2031. 

2. Z odstopanjem od točke D.1 lahko izvajalci poslovne dejavnosti dajejo na trg 

rastlinski razmnoževalni material iz heterogenega materiala, ki ne izpolnjuje pogojev 

glede kalivosti, če izvajalec dejavnosti navede stopnjo kalivosti zadevnega 

rastlinskega razmnoževalnega materiala na etiketi ali neposredno na embalaži. 

E. Zahteve za pakiranje in označevanje rastlinskega razmnoževalnega materiala iz 

heterogenega materiala 

1. Rastlinski razmnoževalni material iz heterogenega materiala je v majhni embalaži in 

v največjih možnih količinah, kot so opredeljene v točki H. Vendar so lahko v drugi 

embalaži ali posodah le, če je ta embalaža ali posode zaprta tako, da je ni mogoče 

odpreti, ne da bi pri tem pustili sledi poškodb na embalaži ali posodi. 

2. Izvajalci poslovne dejavnosti na embalažo ali posode rastlinskega razmnoževalnega 

materiala iz heterogenega materiala namestijo etiketo v vsaj enem od uradnih jezikov 

Unije. 

Ta etiketa: 
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(i) je čitljiva, z informacijami, natisnjenimi ali napisanimi na eni strani, izdana na 

novo in dobro vidna; 

(ii) vključuje informacije iz točke G te priloge, razen kadar so te informacije 

natisnjene ali navedene neposredno na embalaži ali posodi, ter 

(iii) je rumena, z zelenim diagonalnim križem. 

3. V primeru majhne, prozorne embalaže se etiketa lahko namesti v embalažo, če je 

jasno čitljiva. 

4. Z odstopanjem od točk E.1 in E.2 se lahko rastlinski razmnoževalni material iz 

heterogenega materiala, vsebovan v zaprti in označeni embalaži ali posodah, prodaja 

končnim uporabnikom v neoznačeni in nezapečateni embalaži v največjih možnih 

količinah, kot so opredeljene v točki H, pod pogojem, da je kupec ob dostavi na 

lastno zahtevo pisno obveščen o vrsti, poimenovanju heterogenega materiala in 

referenčni številki partije. 

F. Vzdrževanje heterogenega materiala 

1. Kadar je vzdrževanje mogoče, izvajalec poslovne dejavnosti, ki je pristojne organe 

uradno obvestil o heterogenem materialu, ohrani glavne značilnosti materiala iz časa 

uradne priglasitve tako, da ga vzdržuje, dokler je material na trgu.  

2. To vzdrževanje se izvaja v skladu s sprejetimi praksami, prilagojenimi vzdrževanju 

takega heterogenega materiala. Izvajalec poslovne dejavnosti, odgovoren za 

vzdrževanje, vodi evidenco o trajanju in vsebini vzdrževanja. 

3. Pristojni organi imajo vedno dostop do celotne evidence, ki jo hrani izvajalec 

poslovne dejavnosti, odgovoren za material, da lahko preverijo vzdrževanje tega 

materiala. Izvajalec poslovne dejavnosti navedeno evidenco hrani še pet let po tem, 

ko se heterogeni material ne trži več. 

G. Vsebina etikete na embalaži 

Rastlinski razmnoževalni material iz heterogenega materiala se trži v embalaži z etiketo, ki 

vsebuje naslednje elemente: 

(1) poimenovanje heterogenega materiala skupaj z besedilom „heterogeni material“; 

(2) navedbo „pravila in standardi EU“; 

(3) ime in naslov izvajalca poslovne dejavnosti, ki je pristojen za namestitev etikete, ali 

njegova registracijska oznaka; 

(4) državo pridelave; 

(5) referenčno številko partije, ki jo dodeli izvajalec poslovne dejavnosti, pristojen za 

namestitev etiket; 

(6) mesec in leto zaprtja ter za tem navedba „zaprto“; 

(7) vrste, navedene vsaj z botaničnim imenom, ki je lahko navedeno v skrajšani obliki in 

brez imen avtorjev; 

(8) deklarirano neto ali bruto težo ali deklarirano število rastlinskega razmnoževalnega 

materiala, razen za majhno embalažo; 

(9) kadar je navedena teža in se uporabijo snovi za oblaganje ali drugi trdni dodatki, 

vrsto dodatka ter tudi približno razmerje med težo čistih semen in skupno težo ter 

(10) stopnjo kalivosti, če je ustrezno. 
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H. Največje možne količine rastlinskega razmnoževalnega materiala iz 

heterogenega materiala v majhni embalaži  

 

Vrste Največja možna 

neto masa (v kg) 

Krmne rastline 10 

Pesa 10 

Žita 30 

Oljnice in predivnice 10 

Krompir  30 

Zelenjava:   

metuljnice 5 

čebula, krebuljica, beluš, listna blitva ali blitva, rdeča pesa, repa, 

lubenica, navadna buča, vrtna buča, korenje, vrtna redkev, črni 

koren, špinača, navadni motovilec 

0,5 

vse druge zelenjadnice 0,1 
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PRILOGA VII  

VSEBINA NACIONALNIH REGISTROV SORT IN REGISTRA SORT UNIJE IZ 

ČLENA 46 

Nacionalni registri sort in register sort Unije vsebujejo vse naslednje elemente: 

(a) ime rodu ali vrste, ki ji sorta pripada; 

(b) poimenovanje sorte in za sorte, ki so se tržile pred začetkom veljavnosti te uredbe, po 

potrebi druga alternativna poimenovanja, ki se uporabljajo za zadevno sorto;  

(c) ime in, kadar je to primerno, referenčno številko vložnika; 

(d) datum registracije sorte in, kadar je primerno, datum podaljšanja veljavnosti 

registracije; 

(e) datum izteka veljavnosti registracije; 

(f) sklic na povezavo do dokumenta, v katerem je na voljo uradni opis sorte ali, če je 

primerno, uradno priznani opis sorte;  

(g) v primeru sort z uradno priznanim opisom in, če je primerno, navedbo območij, na 

katerih je bila sorta v preteklosti gojena in katerim je naravno prilagojena (v 

nadaljnjem besedilu: območja izvora); 

(h) ime osebe, pristojne za vzdrževanje sorte; 

(i) države članice, ki so vzpostavile zadevne nacionalne registre sort; 

(j) sklic, pod katerim je sorta vpisana v nacionalne registre sort;  

(k) kadar je to primerno, navedbo, da je sorta „ekološka sorta, primerna za ekološko 

pridelavo“; 

(l) kadar je to primerno, navedbo, da sorta vsebuje gensko spremenjen organizem ali je 

sestavljena iz njega; 

(m) kadar je to primerno, navedbo, da je sorta sestavna sorta druge registrirane sorte;  

(n) kadar je primerno, navedbo, da se rastlinski razmnoževalni material, ki pripada sorti, 

prideluje in trži samo v obliki podlag; 

(o) kadar je to primerno, sklic na povezavo do dokumenta, v katerem so na voljo 

rezultati preizkušanj glede vrednosti za trajnostno pridelavo in uporabo iz člena 52; 

(p) kadar je to primerno, navedbo metode razmnoževanja sorte, vključno z 

informacijami o tem, ali je sorta hibridna ali sintetična;  

(q) kadar je to primerno, navedbo, da sorta vsebuje rastlino NGT kategorije 1 v smislu 

člena 3(7) Uredbe (EU) …/… (Urad za publikacije: vstavite sklic na uredbo o NGT) 

ali da je sestavljena iz nje, in identifikacijsko številko iz člena 9(1), točka (e), 

[predloga o NGT], ki je bila dodeljena rastlinam NGT kategorije 1, iz katerih je bila 

ta sorta pridobljena; 

(r) kadar je to primerno, navedbo, da sorta vsebuje rastlino NGT kategorije 2 v smislu 

člena 3(8) Uredbe (EU) …/… (Urad za publikacije: vstavite sklic na uredbo o NGT) 

ali da je sestavljena iz nje; 

(s) kadar je to primerno, navedbo, da je sorta tolerantna proti herbicidom, in navedbo 

veljavnih pogojev za gojenje; 
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(t) kadar je to primerno, navedbo, da ima sorta nekatere značilnosti, ki niso navedene v 

točki (s), in navedbo veljavnih pogojev za gojenje. 
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PRILOGA VIII  

KORELACIJSKE TABELE 

 

Direktiva Sveta 66/401/EGS Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 1a Člena 2 in 3 

Člen 2(1), točka (A) Členi 2, 3 in 7 

Člen 2(1), točka (B)1 Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (C) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (D) — 

Člen 2(1), točka (E) Člen 3   

Člen 2(1), točka (F) — 

Člen 2(1), točka (G) — 

Člen 2(1), točka (a) Člen 2 

Člen 2(1), točka (b) Člen 7   

Člen 2(1), točka (d) Člen 36   

Člen 2(2) Člen 83   

Člen 2(3), točka (A) Člen 10   

Člen 2(3), točka (B) Člen 10   

Člen 2(4) Člen 10   

Člen 3(1) Člen 20   

Člen 3(1), točka (a) — 

Člen 3(2) — 

Člen 3(3) Člen 20   

Člen 3(4) Člen 7   

Člen 3a Člena 7 in 35 

Člen 4 Člen 34   

Člen 4a Člena 31 in 32 
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Člen 5 — 

Člen 5a — 

Člen 6 Člen 63   

Člen 7(1) Člen 7   

Člen 7(1a) Člena 10 in 12 

Člen 7(1b) Člena 10 in 12 

Člen 7(2) Člen 7   

Člen 8(1) Člen 14   

Člen 8(2) — 

Člen 9(1) Člen 14   

Člen 9(2) Člen 23 

Člen 9(3) — 

Člen 10(1), točka (a) Člen 15 

Člen 10a Člen 15 

Člen 10b Člen 15   

Člen 10c Člen 15   

Člen 10d Člen 14   

Člen 11 Člen 15   

Člen 11a Člen 17   

Člen 12 Člen 12 

Člen 13 Člena 21 in 22 

Člen 13a Člen 38   

Člen 14 Člen 36   

Člen 14a Člena 7 in 15 

Člen 15(1) Člena 35 in 39 

Člen 15(2) Člen 35   

Člen 15(3) Člena 35 in 39 
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Člen 16 Člen 39   

Člen 17 Člen 33   

Člen 18 Člen 2 

Člen 19(1) Člen 24   

Člen 19(2) Člen 40   

Člen 20 Člen 24   

Člen 21 Člen 76 

Člen 21a Člen 7 

Člen 22 — 

Člen 22a Členi 7, 26 in 22 

Člen 23 Člen 83   

Člen 23a — 

Člen 24 — 

Priloga I Člen 7   

Priloga II Člen 7   

Priloga III Člena 7 in 13 

Priloga IV Člen 17   

Priloga V Člen 35 

 

Direktiva Sveta 66/402/EGS Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 1a Člen 2   

Člen 2(1), točka (A) Člen 2   

Člen 2(1), točka (B) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (C) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (C)(a) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (C) Člena 3 in 7 
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Člen 2(1), točka (D) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (E) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (F) Člena 3 in 7 

Člen 2(1), točka (H) Člena 3 in 10 

Člen 2(1), točka (a) Člen 2   

Člen 2(1), točka (b) Člen 7   

Člen 2(1), točka (c) Člen 7   

Člen 2(1), točka (e) — 

Člen 2(2) — 

Člen 2(3) Člen 10   

Člen 2(4) Člen 10   

Člen 3 Člena 20 in 7 

Člen 3a Člena 7 in 35 

Člen 4 Člen 34   

Člen 4a Člena 31 in 32 

Člen 5 — 

Člen 5a — 

Člen 6 Člen 63   

Člen 7(1) Člen 7   

Člen 7(1a) Člena 10 in 12 

Člen 7(1b) Člena 10 in 12 

Člen 7(2) Člen 7   

Člen 8(1) Člen 14   

Člen 8(2) — 

Člen 9(1) Člen 14   

Člen 9(2) Člen 23   

Člen 9(3) — 
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Člen 10(1), točka (a) Člen 15   

Člen 10(1), točka (b) — 

Člen 10(2) Člen 14   

Člen 10(3) — 

Člen 10a Člen 14   

Člen 11 Člen 15   

Člen 11a Člen 15   

Člen 12 Člen 17   

Člen 13 Člen 21   

Člen 13a Člen 38   

Člen 14 Člen 36   

Člen 14a Člena 7 in 15 

Člen 15(1) Člena 35 in 39 

Člen 15(2) Člen 35   

Člen 15(3) Člena 35 in 39 

Člen 16 Člen 39   

Člen 17 Člen 33   

Člen 18 Člen 2   

Člen 19(1) Člen 24   

Člen 19(2) Člen 40   

Člen 20 Člen 24   

Člen 21 Člen 76   

Člen 21a Člen 7   

Člen 21b Člen 7   

Člen 22 — 

Člen 22a Člen 7   

Člen 23 Člen 83   



 

SL 37  SL 

Člen 23a — 

Člen 24 — 

Priloga I Člen 7 

Priloga II Člen 7 

Priloga III Člen 7 

Priloga IV Člen 17 

Priloga V Člen 35 

 

 

Direktiva Sveta 68/193/EGS Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 2 Člen 3   

Člen 2(1), točka (A) — 

Člen 2(1), točka (B) — 

Člen 2(1), točka (C) — 

Člen 2(1), točka (D) Člen 7 

Člen 2(1), točka (E) Člen 7 

Člen 2(1), točka (F) Člen 7 

Člen 2(1), točka (G) Člen 8 

Člen 2(1), točka (H) — 

Člen 2(1), točka (I) Člen 3, točka 3   

Člen 2(2) — 

Člen 3(1) Člena 7 in 8 

Člen 3(2) —   

Člen 3(3) Člen 2   

Člen 3(4) Člen 7(3) in (4); Priloga II, del E; Priloga III, 

del E 
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Člen 3(5) Člena 7(4) in 8(5) 

Člen 4 Člen 36   

Člen 5 Člen 44   

Člen 5a Člen 47(1)   

Člen 5b(1) Člen 48   

Člen 5b(2) Člen 50   

Člen 5b(3) Člen 49   

Člen 5ba(1) — 

Člen 5ba(2) — 

Člen 5ba(3) Člen 47(1)   

Člen 5c Člen 47(4)   

Člen 5d Člen 47(1)   

Člen 5e Člen 71(1)   

Člen 5f Člen 47(1), Priloga VII   

Člen 5g Člen 72   

Člen 7 Člen 14   

Člen 8(1) Člen 13   

Člen 8(2) Člen 28   

Člen 9 Člen 14   

Člen 10 Člen 15   

Člen 10a Člen 17   

Člen 11(1) Člen 80   

Člen 11(2) Člen 40   

Člen 12 — 

Člen 12a — 

Člen 13 Člen 7(2) 

Člen 14 Člen 33   
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Člen 14a Člen 38   

Člen 15(1) Člen 2   

Člen 15(2) Člen 39   

Člen 16 Člen 38   

Člen 16a Člen 7(4) in člen 8(5) 

Člen 16b Člen 7(4) in člen 8(5) 

Člen 17 Člen 76 

Člen 17a Člen 7(3) in (4), člen 8(4) in (5)  

Člen 18 — 

Člen 18a — 

Člen 18b — 

Člen 19 — 

Člen 20 Člen 83 

Priloga I Člen 7(4) in člen 8(5) 

Priloga II Člen 7(4) in člen 8(5) 

Priloga III Člen 14(6) 

Priloga IV Člen 17 

 

 

 

Direktiva Sveta 2002/53/ES Ta uredba 

Člen 1(1) Člen 1 

Člen 1(2) Člen 44(3), člen 45 

Člen 1(3) Člen 2(4) 

Člen 2 — 

Člen 3(1) Člen 44(1) 

Člen 3(2) Člen 44(4) 

Člen 3(3) Člen 44(2) 
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Člen 4(1) Člen 47(1) 

Člen 4(2) Člen 44(4) 

Člen 5(1) Člen 47(1), člen 48  

Člen 5(2) Člen 50 

Člen 5(3) Člen 49 

Člen 5(4) Člen 52 

Člen 6 Člen 44(2) 

Člen 7(1) Člen 59 

Člen 7(2) — 

Člen 7(3) Člen 63 

Člen 7(4) Člen 47(1) 

Člen 7(5) — 

Člen 8 — 

Člen 9(1) Člena 44 in 46, Priloga VII 

Člen 9(2) in (3) Člen 47(1), točka (b); člen 54 

Člen 9(4) Člen 47(1), točka (a); Priloga VII 

Člen 9(5) Člen 46, Priloga VII 

Člen 10 Člen 44(3), člen 45, člen 46(1), Priloga VII 

Člen 11 Člen 72 

Člen 12(1) Člen 69(1) 

Člen 12(2) Člen 69(2) 

Člen 13 — 

Člen 14 Člen 71 

Člen 15 Člen 71 

Člen 16(1) Člen 44(2) 

Člen 16(2) Člen 47(1), točki (f) in (g) 

Člen 17 Člen 45 
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Člen 18 Člen 37 

Člen 19 — 

Člen 20(1) Člen 47(4) 

Člen 20(2) in (3) Člen 26 

Člen 21 — 

Člen 22 Člen 39 

Člen 23 Člen 76 

Člen 24 — 

Člen 25 — 

Člen 26 — 

Člen 27 Člen 83 

Člen 28 Člen 83 

 

Direktiva Sveta 2002/54/ES Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 1(2) Člen 2(4) 

Člen 2 Člen 3, člen 7(4) 

Člen 3(2) Člen 6 

Člen 3(2) Člen 80 

Člen 4 Člen 6, člen 7(4) 

Člen 5 Člena 34 in 35 

Člen 6 Člen 2(4) 

Člen 7 Člen 36 

Člen 8 Člen 63 

Člen 9(1) Člena 24 in 25 

Člen 9(2) Člen 13(5) 

Člen 10(1)  Člena 13 in 14 
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Člen 10(2) Člen 28 

Člen 11 Člen 14 

Člen 12 Člen 15, člen 17(4) 

Člen 13 Člen 14 

Člen 14(1) Člen 28 

Člen 14(2) Člen 17(4) 

Člen 15 Členi 13, 14 in 23 

Člen 16 Člen 18 

Člen 17 Člen 15, člen 17(3) 

Člen 18 Člena 15 in 17 

Člen 19  Člen 38 

Člen 20  — 

Člen 21(1) Člen 7(1) in (3), člen 15, Priloga II 

Člen 21(2) Člen 15, člen 17(4) 

Člen 21(3) Člen 39 

Člen 22(1)  Člen 6, člen 7(4) 

Člen 22(2)  Člen 35 

Člen 23(1)  Člen 39 

Člen 23(2)  — 

Člen 24 Člen 33 

Člen 25(1)  Člen 80 

Člen 25(2)  Člen 39 

Člen 26  — 

Člen 27 Člen 7(3) 

Člen 28  Člen 76 

Člen 29 — 

Člen 30 Člen 7(4) 
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Člen 30a   — 

Člen 31  — 

Člen 32 — 

Člen 33 — 

Člen 34 Člen 83 

Člen 35 Člen 83 

Priloga I Člen 17(4) 

Priloga II Člen 13(5) 

Priloga III Člen 17(4) 

Priloga IV Člen 17(4), točka (m); člen 35 

Priloga V — 

Priloga VI — 

 

Direktiva Sveta 2002/55/ES Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 2 Člen 2(1), člen 3, člen 7(4), člen 8(5)  

Člen 3(1) Člen 5 

Člen 3(2) Člen 44 

Člen 3(3) Člen 45 

Člen 3(4) Člen 44(2) 

Člen 4(1) Člen 47(1), točka (a) 

Člen 4(2) Člen 47(1), točka (c) 

Člen 4(3) — 

Člen 4(4) Člen 26 

Člen 5(1) Člen 48 

Člen 5(2) Člen 50 

Člen 5(3) Člen 49 
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Člen 6 Člen 44(2) 

Člen 7(1) in (2) Člen 59 

Člen 7(3) Člen 63 

Člen 7(4) Člen 47(1), točka (c) 

Člen 8 Člen 56 

Člen 9(1) Člena 44 in 72 

Člen 9(2) Člen 47(1), točka (b); člen 54 

Člen 10 Člen 44(3), Priloga VII 

Člen 11 Člen 72 

Člen 12(1) Člen 69 

Člen 12(2) Člen 70 

Člen 13 — 

Člen 14 Člen 71 

Člen 15 Člen 71 

Člen 16(1) Člen 44(2) 

Člen 16(2) Člen 47(1), točki (f) in (g) 

Člen 17 Člen 45 

Člen 18 Člen 37 

Člen 19 Člen 44(2) 

Člen 20 Člen 20 

Člen 21 Člen 2(4), člen 6, člen 7(4) 

Člen 22 Člena 34 in 35 

Člen 23(1) Člen 2(4) 

Člen 23(2) — 

Člen 24 Člen 36 

Člen 25 Člen 7(4), člen 8(5), člena 24 in 25 

Člen 26 Člen 13 
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Člen 27 Člen 14 

Člen 28 Člen 15, člen 16, člen 17(4) 

Člen 29 Člena 14 in 28 

Člen 30 Člena 14 in 28 

Člen 31 Člen 17(3) 

Člen 32 Člen 17(4) 

Člen 33 Člen 38 

Člen 34 — 

Člen 35 Člen 7(4) 

Člen 36(1) Člena 6 in 7 

Člen 36(2) Člena 15 in 17 

Člen 36(3) Člen 39 

Člen 37 Člen 39 

Člen 38 Člen 33 

Člen 39(1) Člen 80 

Člen 39(2) Člen 39 

Člen 40 Člena 24 in 25 

Člen 41 Člen 8(5) 

Člen 42  Člen 19 

Člen 43 — 

Člen 44(1) — 

Člen 44(2) Člen 26 

Člen 45 Člen 2(2), člen 7(3) in člen 8(4) 

Člen 46 Člen 76 

Člen 47 — 

Člen 48 Člen 26 

Člen 49 — 
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Člen 50 — 

Člen 51 — 

Člen 52 Člen 83 

Člen 53 Člen 83 

Priloga I Člen 7(4) in člen 8(5) 

Priloga II Člen 7(4) in člen 8(5) 

Priloga III Člen 7(4) in člen 8(5) 

Priloga IV Člen 17(4) 

Priloga V Člen 17(4), točka (m) 

Priloga VI — 

Priloga VII — 

 

 

Direktiva Sveta 2002/56/ES Ta uredba 

Člen 1, prvi odstavek Člen 1 

Člen 1, drugi odstavek  Člen 2(4) 

Člen 2 Člen 3 

Člen 3(1)  Člen 20 

Člen 3(2) — 

Člen 3(3) Člen 7(3) 

Člen 3(4)  Člen 7(3) 

Člen 4 Člen 7(4) 

Člen 5 Člen 36 

Člen 6(1) Člen 2(4) 

Člen 6(2)  — 

Člen 6(3) — 

Člen 7 Člen 7(4) 
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Člen 8 — 

Člen 9 Člen 7(4) 

Člen 10 Člen 7(4) 

Člen 11(1)  Člen 13 

Člen 11(2)  Člen 28 

Člen 12 Člen 14 

Člen 13 Člena 15 in 17 

Člen 14 — 

Člen 15 Člen 15 

Člen 16 — 

Člen 17 — 

Člen 18  Člen 7(3), člen 17 

Člen 19 Člen 38 

Člen 20  — 

Člen 21 Člen 39 

Člen 22 Člen 33 

Člen 23(1)  Člen 80 

Člen 23(2)  Člen 39 

Člen 24 Člen 7(2) 

Člen 25 Člen 76 

Člen 26 — 

Člen 27 Člen 26 

Člen 28 — 

Člen 29 — 

Člen 30 Člen 83 

Člen 31 Člen 83 

Priloga I  Člen 7(3) 
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Priloga II Člen 7(3) 

Priloga III Člen 17 

Priloga IV — 

Priloga V — 

 

 

 

 

Direktiva Sveta 2002/57/ES Ta uredba 

Člen 1 Člena 1 in 2 

Člen 2(1), točka (a) Člena 2 in 3 

Člen 2(1), točka (b) Člen 2   

Člen 2(1), točka (d) Člena 2 in 7 

Člen 2(1), točka (e) Člena 2 in 7 

Člen 2(1), točka (f) Člena 2 in 7 

Člen 2(1), točka (g) Člena 2 in 7 

Člen 2(1), točka (h) Člena 2 in 7 

Člen 2(1), točka (j) — 

Člen 2(1), točka (k) Člen 3   

Člen 2(2) Člen 2 

Člen 2(3) Člen 7   

Člen 2(3a) Člen 7 

Člen 2(4) — 

Člen 2(5) Člena 10 in 12 

Člen 2(6) Člena 10 in 12 

Člen 3(1) Člen 20   

Člen 3(2) — 

Člen 3(3) — 
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Člen 3(4) Člen 7   

Člen 4 Člena 7 in 35 

Člen 5 Člen 34   

Člen 6 Člena 31 in 32 

Člen 7 — 

Člen 8 Člen 63   

Člen 9(1) Člen 7   

Člen 9(1a) Člena 10 in 12 

Člen 9(1b) Člena 10 in 12 

Člen 9(2) Člen 7   

Člen 10(1) Člen 14   

Člen 10(2) — 

Člen 11(1) Člen 14   

Člen 11(2) Člen 23   

Člen 11(3) — 

Člen 12(1), točka (a) Člen 15   

Člen 12(1), točka (b) — 

Člen 12(2) — 

Člen 12(3) — 

Člen 13 Člen 15   

Člen 14 Člen 17   

Člen 15 Člen 17   

Člen 16 Člen 38   

Člen 17 Člen 36   

Člen 18 Člena 7 in 15 

Člen 19(1) Člena 35 in 39 

Člen 19(2) Člen 35   
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Člen 19a — 

Člen 20 Člen 39   

Člen 21 Člen 33   

Člen 22(1) Člen 24   

Člen 22(2) Člen 40   

Člen 23 Člen 24   

Člen 24 Člen 7 

Člen 25 Člen 76   

Člen 26 — 

Člen 27 Člen 7 

Člen 28  

Člen 29  

Člen 30  

Člen 31 Člen 82 

Člen 32 Člen 83 

Člen 33 Člen 83 

Priloga I Člen 7 

Priloga II Člen 7 

Priloga III Člen 7 

Priloga IV Člen 17 

Priloga V Člen 35 

Priloga VI Člen 82 

Priloga VII Člen 82 
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Člen 1 Člen 1 

Člen 1(2)  Člen 2(1) 

Člen 1(3)  Člen 2(3) 

Člen 2 Člen 2(4) 

Člen 3 Člen 3 

Člen 4 Člen 7(4) in člen 8(5) 

Člen 5(1) in (2)  Člena 41 in 42 

Člen 5(3)  — 

Člen 6(1) Člen 10 

Člen 6(2), (3) in (4)  — 

Člen 7 — 

Člen 8(1)  Člen 10 

Člen 8(2) Člen 2(4) 

Člen 8(3) Člen 44 

Člen 9(1) in (2)   Člen 5 

Člen 9(3) Člen 45 

Člen 10(1)  Člen 13 

Člen 10(2) Člen 22 

Člen 11(1)  Člen 13 

Člen 11(2)  Člen 28 

Člen 12 Člen 2(4) 

Člen 13  Člen 33 

Člen 14(1)  — 

Člen 14(2)  Člen 5 

Člen 15 — 

Člen 16(1) Člen 39 

Člen 16(2) — 
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Člen 17 Člen 7(1) in (2), člen 8(1) in (2) 

Člen 18 Člen 7(3) in člen 8(3) 

Člen 19(1) Člen 19 

Člen 19(2) Člen 38 

Člen 20 Člen 28 

Člen 21 Člen 76 

Člen 22 Člen 7(3) in člen 8(3) 

Člen 23(1)  — 

Člen 23(2) Člen 80 

Člen 24 Člen 83 

Člen 25  — 

Člen 26 Člen 83 

Člen 27 Člen 83 

Priloga I  Prilogi II in III 

Priloga II Priloga I 

Priloga III — 
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Člen 1(1) Člena 1 in 2 

Člen 1(2) Člen 2(1) 

Člen 1(3) Člen 4 

Člen 1(4) Člen 2(4) 

Člen 2 Člen 3 
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Člen 3(1) Člen 6 

Člen 3(2) — 

Člen 3(3) — 

Člen 3(4) Člen 2(4), člen 29 

Člen 4 Člen 7(4) in člen 8(5) 

Člen 5 Člen 41 

Člen 6(1) Člena 7 in 8 

Člen 6(2) Člen 4 

Člen 6(3) Člen 42 

Člen 6(4) — 

Člen 7(1) Člen 5 

Člen 7(2) Člen 47(1) 

Člen 7(3) Člen 47(1), člen 54 

Člen 7(4) Člen 47(1) 

Člen 7(5) Člen 47(2) 

Člen 7(6) Člen 47(2) 

Člen 8(1) Člen 13 

Člen 8(2) Člena 13 in 18 

Člen 9(1) Členi 13, 15, 16, in 17 

Člen 9(2) Člen 28 

Člen 9(3) Člena 15 in 17 

Člen 10 Člen 2(4), člena 29 in 30 

Člen 11 Člen 33 

Člen 12(1) Člen 39 

Člen 12(2) — 

Člen 13 Člen 80 

Člen 14 Člena 24 in 25 
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Člen 15 Člen 80 

Člen 16 Člen 19 

Člen 17 — 

Člen 18 Člen 2(3) 

Člen 19 Člen 76 

Člen 20 — 

Člen 21 — 

Člen 22 — 

Člen 23 Člen 23 

Člen 24 Člen 83 

Priloga I Priloga I 

Priloga II — 
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